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1.
´³½Ù»É »ë É»éÝ»ñÇÝ, áõÝ»ë Ñ³½³ñ ß»Ý,
bazmel es lernerin unes hazar shen
You are nestled in the mountains, with a thousand homes,

²ñÍÇíÝ»ñÇ µáõÛÝÝ »ë ãùÝ³Õ ¶»ï³ß»Ý,
artsivneri buynn es chêknagh Getashen
An eagle's nest, charming Getashen.

´³ñµ³ñáë ó»Õ»ñÇÝ ³Ý¹³¹³ñ ë³ÝÓáÕ
barbaros tsegherin andadar sandzogh
You've unflaggingly held back fierce hordes,

¸áõ ù³ç»ñÇ ûññ³Ý ÇÙ ù³ç ¶»ï³ß»Ý:
du kajeri orran im kaj Getashen
Cradle of warriors, my brave Getashen.

ÏñÏ.
refrain

âáñë ÏáÕÙ¹ ³Ý¹áõÝ¹ ¿, ×³Ù÷»ù¹ ÷³Ïí³Í,
chors koghmêd andund e champekêd pakvats
Surrounded by gorges, your roads sealed off,

ºñÏÇÝù¹ ë»õ áõ ÙáõÃ ³Ùå»ñ Ïáõï³Ïí³Í,
yerkinkêd sev u mut amper kutakvats
The sky above covered with dark, black clouds,

Ðá·Ç¹ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ß»Ý»ñÝ »Ý Éùí³Í
hogid haykakan shenern en lkvats
Your soul is Armenian, your houses devastated,

¸áõ Ï³ë áõ ÏÙÝ³ë Ñ³í»ñÅ ¶»ï³ß»Ý:
du kas u kêmnas haverzh Getashen
But you stand fast, ever stalwart Getashen.

2.
æ³Ñ»É ïÕ»ñù ¹áõ ùÇã áõÝ»ë ¶»ï³ß»Ý,
jahel tgherk du kich unes Getashen
Young men, you're heir to Getashen's spirit,

´³Ûó Í»ñ»ñÝ ¿É áã ÙÇ µ³Ýáí å³Ï³ë ã»Ý,
bayts tserern el voch mi banov pakas chen
And the old men still have their spunk,

²Ù»Ý ÙÇ ÏÇÝ ÙÇ ýÇ¹³ÛÇ ïÝ³ß»Ý,
amen mi kin mi fidayi tnashen
Every woman is a soldier, protecting her home,

ø»½ Ñ³ÕÃ»É ãÇ ÉÇÝÇ ÇÙ ù³ç ¶»ï³ß»Ý:
kez haghtogh chi lini im kaj Getashen
You're invincible, my brave Getashen. 

ÏñÏ.
refrain

3.
¸áõ åÇïÇ ¹ÇÙ³Ý³ë áõ Ï³Ý·áõÝ ÙÝ³ë,
du piti dimanas u kangun mnas
You'll hold your ground and endure,

Ð³Ï³é³Ï ÃßÝ³ÙáõÝ åÇïÇ ß»Ý³Ý³ë,
hakarak têshnamun piti shenanas
In spite of your enemies you'll flourish,

Ø³Ûñ Ð³Û³ëï³ÝÇÝ åÇïÇ ÙÇ³Ý³ë,
mayr Hayastanin piti mianas
You'll join mother Armenia,

²ñó³ËÇ ¹³ñå³ëÝ »ë ÇÙ ù³ç ¶»ï³ß»Ý:
Artsakhi darpasn es im kaj Getashen
You're the Gates of Artsakh, my brave Getashen.

ÏñÏ.
refrain

Getashen
Tu es accueilli par les nids dans les montagnes, avec milles foyers,
Un nid d'aigle, charmant Getashen.
Tu as repousse une horde en colere sans etandar,
Berceau des guerriers, mon brave Getashen.

Submerge par les gorges, tes routes fermees,
Le ciel au-dessus, couvert de sombres et noirs nuages,
Ton ame est Armenie, tes maisons devastees,
Mais tu es toujours debout, a jamais loyal

Jeunes hommes, vous etes les heritiers de l'esprit de Getashen,
Et les hommes ages, ont toujours leur spunk,
Chaque femme est un soldat, protegeant sa demeure,
Tu es invincible, mon courageux Getashen.

Tu seras stable et endurant,
Malgre tes enemis tu fleuriras,
Tu rejoindras mere Armenie,
Tu representes les portes de l'Artsarkh, mon courageux Getashen.


